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 Часов по учебному плану 288    Виды контроля  в семестрах: 

  в том числе:      экзамены 8 

зачеты 7   аудиторные занятия 172     
           самостоятельная работа 79.8        

  экзамены 35.7        
 

Распределение часов дисциплины по семестрам 

Семестр 

(<Курс>.<Семес 
тр на курсе>) 

7 (4.1) 8 (4.2) 
Итого 

Недель 19 15 4/6 

Вид занятий УП РПД УП РПД УП РПД 

Лабораторные 38 38 48 48 86 86 

Практические 38 38 48 48 86 86 

Контактная 
работа в период 

теоретического 
обучения 

0.2 0.2   0.2 0.2 

Контактная 
работа в период 

экзаменационно й 
сессии 

  0.3 0.3 0.3 0.3 

В том числе инт. 40 40 40 40 80 80 

Итого ауд. 76 76 96 96 172 172 

Контактная 
работа 

76.2 76.2 96.3 96.3 172.5 172.5 

Сам. работа 31.8 31.8 48 48 79.8 79.8 

Часы на контроль   35.7 35.7 35.7 35.7 

Итого 108 108 180 180 288 288 
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ПК-11: способностью к выполнению устного последовательного перевода и зрительно-устного перевода с 
соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных характеристик исходного 

текста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода 

Знать: 

Уровень 1 требования, предъявляемые к устному последовательному и зрительному устному переводу 

Уровень 2 нормы лексической эквивалентности 

Уровень 3 грамматические, синтаксические и стилистические нормы текста 

Уметь: 

Уровень 1 выполнять устный последовательный и зрительно-устный перевод 

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Цель освоения учебной дисциплины Практический курс устного перевода - формирование, развитие и 
совершенствование умений устного перевода у студентов-переводчиков. 

Задачи курса состоят в том, чтобы научить студентов осуществлять устный последовательный перевод с 
китайского языка на русский и с русского на китайский; совершенствовать психологические механизмы памяти, 
внимания, прогнозирования; научить этикету речевого общения переводчика. 

Лабораторные занятия направлены на формирование у студентов понимания характерных особенностей устного 
перевода, умения выделять переводческие проблемы, вырабатывать стратегию и тактику их решения в 

конкретных условиях с помощью основных путей преодоления переводческих трудностей 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП 

Цикл (раздел) ООП:Б1.Б 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

При изучении данной дисциплины студенты овладевают знаниями, умениями и навыками, необходимыми им при 
получении всестороннего лингвистического образования и при осуществлении в дальнейшем профессиональной 
деятельности переводчика. 

Изучение дисциплины «Практический курс устного последовательного перевода» основывается на владении 

китайским языком, знаниях, умениях и навыках, формируемых в курсе «Практический курс перевода первого 
иностранного языка», «Теория перевода» и других учебных дисциплин. В свою очередь, освоение курса 

«Практический курс устного последовательного перевода на международных конференциях» позволит 
обучающимся овладевать тесно связанным с ним материалом теории и практики перевода, реферирования, 

изучаемых иностранных языков и других дисциплин профессионального цикла учебного плана. 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 
предшествующее: 

Освоение студентами курса «Практический курс устного последовательного перевода на международных 
конференциях» позволит студентам после получения квалификации «Специалист» продолжить образование 

по программам аспирантуры в рамках соответствующей научной специальности. 

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ПК-2: способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном для носителей языка темпе, 

независимо от особенностей произношения и канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) 

Знать: 

Уровень 1 синтаксические структуры и речевые модели в сфере письменной и устной коммуникации 

Уровень 2 фонологические и фонетические особенности китайского языка 

Уровень 3 особенности китайской речевой интонации 

Уметь: 

Уровень 1 

Уровень 2 

пользоваться изученными лексическими единицами, синтаксическими структурами в сфере письменной и 
устной коммуникации 

пользоваться изученными 
речевыми моделями и дискурсивными типами в сфере письменной и устной 

коммуникации 

Уровень 3 понимать основную идею переводимого текста 

Владеть: 

Уровень 1 навыками аудирования 

Уровень 2 навыками различения на слух китайских звуков 

Уровень 3 навыками 

понимания аутентичной речи на изучаемом языке 
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Уровень 2 соблюдать нормы лексической эквивалентности с учетом стилистических и темпоральных 
характеристик исходного текста 

Уровень 3 со блюдать грамматические, синтаксические и стилистические нормы текста перевода 

Владеть: 

Уровень 1 навыками соблюдения норм лексической эквивалентности 

Уровень 2 навыками соблюдения 

грамматических, синтаксических и стилистических норм исходного текста 

Уровень 3 навыком ориентирования в лексикографических справочниках и словарях 

 

ПК-12: способностью правильно использовать минимальный набор переводческих соответствий, достаточный для 

качественного устного перевода 

Знать: 

Уровень 1 порядок подготовки к устному переводу 

Уровень 2 нормы обеспечения лексической эквивалентности, соблюдение грамматических, синтаксических и 
стилистических норм при устном переводе 

Уровень 3 минимальный набор переводческих соответствий, достаточный для качественного устного перевода 

Уметь: 

Уровень 1 осуществлять подготовку к устному переводу 

Уровень 2 применять минимальный набор приемов и трансформаций при устном переводе 

Уровень 3 распознавать 

минимальный набор переводческих соответствий для качественного устного перевода, в 

соответствии с целями перевода 

Владеть: 

Уровень 1 способностью осуществлять устный последовательный перевод с соблюдением норм эквивалентности 

Уровень 2 оптимальным 

набором переводческих соответствий, достаточным для качественного устного перевода 

Уровень 3 навыками устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм 

 

ПК-13: способностью владеть основами применения сокращенной переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода 

Знать: 

Уровень 1 основы применения сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного 

перевода 

Уровень 2 виды информации, 

подлежащие записи 

Уровень 3 символы, используемые в сокращенной переводческой записи, и их значение 

Уметь: 

Уровень 1 определять необходимость применения сокращенной переводческой записи в ситуации перевода 

Уровень 2 выделять в исходном сообщении 

информацию, подлежащую записи 

Уровень 3 применять символы и другие средства записи при устном переводе 

Владеть: 

Уровень 1 умением обоснованно применять систему сокращенной переводческой записи при выполнении устного 
последовательного перевода 

Уровень 2 формами языкового посредничества 

Уровень 3 основными моделями перевода 
 

ПК-14: способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных и экстремальных условиях, в том числе 

быстро переключаясь с одного рабочего языка на другой 

Знать: 

Уровень 1 возможные сложные и экстремальные условия переводческой деятельности 

Уровень 2 способы быстрого переключения с одного рабочего языка на другой 

Уровень 3 факторы, усложняющие и облегчающие задачи переводческой деятельности 

Уметь: 

Уровень 1 проявлять психологическую устойчивость в сложных и экстремальных условиях 

Уровень 2 быстро переключаться с одного рабочего языка на другой 

Уровень 3 применять правила поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

Владеть: 
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Уровень 1 навыками 

быстрого переключения с одного рабочего языка на другой при осуществлении устного перевода 

Уровень 2 навыками последовательного перевода с китайского языка на русский и с русского языка на китайский 

Уровень 3 этикетными формулами, принятыми в различных жанрах устного общения 

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 
 

3.1 Знать: 

3.1.1 - виды и подвиды перевода, применяемые в сфере лингвистическом обеспечении межгосударственных отношений, 
их особенности и условия осуществления 

3.2 Уметь: 

3.2.1 - осуществлять письменный и устный перевод в специальных областях; 

3.2.2 - применять на практике знания об этике перевода, международном этикете и правилах поведения переводчика в 
ходе выполнения своих профессиональных обязанностей; 

3.2.3 Владеть: 

3.3 Владеть: 

3.3.1 - техническими действиями (приемами) перевода, обеспечивающими максимальное достижение 
коммуникативного эффекта; 

3.3.2 - методикой подготовки к переводу в специальных областях. 

 


